
Thank you for purchasing the OMRON Automatic Upper Arm Blood 
Pressure Monitor. This blood pressure monitor uses the oscillometric 
method of blood pressure measurement. This means this monitor 
detects your blood movement through your brachial artery and 
converts the movements into a digital reading.

Safety Instructions
This instruction manual provides you with important information 
about the OMRON Automatic Upper Arm Blood Pressure Monitor. 
To ensure the safe and proper use of this monitor, READ and 
UNDERSTAND all of these instructions. If you do not understand 
these instructions or have any questions, contact your OMRON 
retail outlet or distributor before attempting to use this monitor. 
For specific information about your own blood pressure, consult 
with your physician.

Intended Use

Intended Purpose
This device is a digital monitor intended for use in measuring blood 
pressure and pulse rate in adult patient population. The device 
detects the appearance of irregular heartbeats during measurement 
and indicates this via a symbol with the measurement result.

Intended Patients
Adult patient population

Intended Users
Adult population (may include patients themselves) who can 
understand this instruction manual.

Clinical Benefit
Patient’s blood pressure can be measured non-invasively and simply 
in the home environment.

Type of Use
This monitor is intended to be multiple patient multiple use.

Limitation
Patient’s arm circumference must be 17 - 42 cm.

Indication
This device is used by healthy individuals, patients with hypertension, 
patients with health-conscious individuals, in a general household 
situation for measuring blood pressure and pulse rate.

Receiving and Inspection
Remove this monitor and other components from the packaging and 
inspect for damage. If this monitor or any other components is 
damaged, DO NOT USE and consult with your OMRON retail outlet or 
distributor.

Read the Important Safety Information in this instruction manual 
before using this monitor. Follow this instruction manual thoroughly 
for your safety.
Keep for future reference. For specific information about your own 
blood pressure, consult with your physician.

Contraindications
• DO NOT use this monitor on an injured arm or an arm under 

medical treatment.
• DO NOT apply the arm cuff on your arm while on an intravenous 

drip or blood transfusion.
• DO NOT use this monitor on infants, toddlers, children or persons 

who cannot express themselves.

Side Effects
• Taking measurements more often than necessary may cause 

bruising due to blood flow interference.
• Inflating to a higher pressure than necessary may result in bruising 

of the arm where the cuff is applied. NOTE: refer to “If your systolic 
pressure is more than 210 mmHg” in the end of instruction manual 
2 for additional information.

• Stop using this monitor and consult with your physician if you 
experience skin irritation or discomfort.

Warning
Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

• DO NOT adjust medication (including altering your use of any drug 
or treatment) based on readings from this blood pressure monitor. 
Take medication as prescribed by your physician. ONLY a physician 
is qualified to diagnose and treat high blood pressure and heart 
related conditions.

• NEVER diagnose or treat yourself based on your readings. ALWAYS 
consult with your physician.

• If you are experiencing any symptoms or concerns, consult with 
your physician.

• DO NOT postpone/stop regular checkups or physician visits based 
on the results that you are getting from this monitor.

• DO NOT use this monitor in areas containing high frequency (HF) 
surgical equipment, magnetic resonance imaging (MRI) 
equipment, computerized tomography (CT) scanners. This may 
result in incorrect operation of the monitor and/or cause an 
inaccurate reading.

• DO NOT use this monitor in oxygen rich environments or near 
flammable gas.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
common arrhythmias such as atrial or ventricular premature beats 
or atrial fibrillation; arterial sclerosis; poor perfusion; diabetes; 
pregnancy; pre-eclampsia or renal disease. NOTE that any of these 
conditions in addition to patient motion, trembling, or shivering 
may affect the measurement reading.

• To help avoid strangulation, keep the air tube away from infants, 
toddlers and children.

• This product contains small parts that may cause a choking hazard 
if swallowed by infants, toddlers and children.

Battery Handling and Usage
• Keep the batteries out of the reach of infants, toddlers and children.

Precaution

Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may 
result in minor or moderate injury 
to the user or patient, or cause 
damage to the equipment or other 
property.

• Consult with your physician before using this monitor on an arm 
where intravascular access or therapy, or an arterio-venous (A-V) 
shunt, is present because of temporary interference to blood flow 
and could result in injury.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
had a mastectomy or lymph node clearance.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
severe blood flow problems or blood disorders as cuff inflation can 
cause bruising.

• ONLY inflate the arm cuff when it is applied on your upper arm.
• Remove the arm cuff if it does not start deflating during a 

measurement.
• DO NOT use this monitor for any purpose other than measuring 

blood pressure.
• During measurement, make sure that no mobile device or any 

other electrical device that emits electromagnetic fields is within 
30 cm of this monitor. This may result in incorrect operation of the 
monitor and/or cause an inaccurate reading.

• DO NOT disassemble or attempt to repair this monitor or other 
components. This may cause an inaccurate reading.

• DO NOT use in a location where there is moisture or a risk of water 
splashing this monitor. This may damage this monitor.

• DO NOT use this monitor in a moving vehicle such as in a car or on 
an aircraft.

• DO NOT drop or subject this monitor to strong shocks or vibrations.
• DO NOT use this monitor in places with high or low humidity or 

high or low temperatures. Refer to section 4.
• During measurement, observe the arm to ensure that the monitor 

is not causing prolonged impairment to blood circulation.
• DO NOT use this monitor with other medical electrical (ME) 

equipment simultaneously. This may result in incorrect operation 
of the devices and/or cause an inaccurate reading.

• Avoid bathing, drinking alcohol or caffeine, smoking, exercising 
and eating for at least 30 minutes before taking a measurement.

• Rest for at least 5 minutes before taking a measurement.
• Remove tight-fitting or thick clothing from your arm while taking a 

measurement.
• Remain still and DO NOT talk while taking a measurement.
• ONLY use the arm cuff on persons whose arm circumference is 

within the specified range of the cuff.

• Ensure that this monitor has acclimated to room temperature 
before taking a measurement. Taking a measurement after an 
extreme temperature change could lead to an inaccurate reading. 
It is recommended that you wait for approximately 2 hours for the 
monitor to warm up or cool down when the monitor is used in an 
environment within the temperature specified as operating 
conditions after it is stored either at the maximum or at the 
minimum storage temperature. For additional information on 
operating and storage / transport temperature, refer to section 4.

• DO NOT use this monitor after the durable period has ended. Refer 
to section 4.

• DO NOT crease the arm cuff or the air tube excessively.
• DO NOT fold or kink the air tube while taking a measurement. This 

may cause an injury by interrupting blood flow.
• To unplug the air plug, pull on the plastic air plug at the base of the 

tube, not the tube itself.
• ONLY use the arm cuff, batteries and accessories specified for this 

monitor. Use of unsupported arm cuffs and batteries may damage 
and/or may be hazardous to this monitor.

• ONLY use the approved arm cuff for this monitor. Use of other arm 
cuffs may result in incorrect readings.

• Read and follow the “Correct Disposal of This Product” in section 5 
when disposing of the device and any used accessories or optional 
parts.

Battery Handling and Usage
• DO NOT insert batteries with their polarities incorrectly aligned.
• ONLY use 4 “AA” alkaline or manganese batteries with this monitor. 

DO NOT use other types of batteries. DO NOT use new and used 
batteries together. DO NOT use different brands of batteries 
together.

• Remove the batteries if this monitor will not be used for a long 
period of time.

• If battery fluid should get in your eyes, immediately rinse with 
plenty of clean water. Consult with your physician immediately.

• If battery fluid should get on your skin, wash your skin immediately 
with plenty of clean, lukewarm water. If irritation, injury or pain 
persists, consult with your physician.

• DO NOT use batteries after their expiration date.
• Periodically check the batteries to ensure they are in good working 

condition.

General Notices
• To stop a measurement, press the [START/STOP] button while 

taking a measurement.
• When you take a measurement on the right arm, the air tube should 

be at the side of your elbow. Be careful not to rest your arm on the 
air tube.

• Blood pressure may differ between the right and left arm, and may 
result in a different measurement value. Always use the same arm 
for measurements. If the values between both arms differ 
substantially, check with your physician on which arm to use for 
your measurements.

Battery Handling and Usage
• Disposal of used batteries should be carried out in accordance with 

local regulations.
• The supplied batteries may have a shorter life span than new 

batteries.
• Replacing batteries will not delete previous readings.

If any of the below problems occur during measurement, check to 
make sure that no other electrical device is within 30 cm of the 
monitor. If the problem persists, refer to the table below.

Instruction Manual 1: Safety and Other Information
For symbols information, refer to “Symbols Description” section.
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1 Error Messages and Troubleshooting

Display/Problem Possible Cause Solution

 
appears or the arm 

cuff does not inflate.

The [START/STOP] 
button was pressed 
while the arm cuff is 
not applied.

Press the 
[START/STOP] button 
again to turn the 
monitor off.

Air plug is not 
completely plugged 
into the monitor.

Insert the air plug 
securely.

The arm cuff is not 
applied correctly.

Apply the arm cuff 
correctly, then take 
another 
measurement. Refer 
to section 4 of 
instruction manual 2.

Air is leaking from the 
arm cuff.

Replace the arm cuff 
with a new one. Refer 
to section 10 of 
instruction manual 2.

 
appears or a 

measurement 
cannot be 

completed after the 
arm cuff inflates.

Moving or talking 
during a 
measurement causes 
the arm cuff to not 
inflate sufficiently.

Remain still and do 
not talk during a 
measurement. If “E2” 
appears repeatedly, 
inflate the arm cuff 
manually until the 
systolic pressure is 
30 to 40 mmHg above 
your previous 
readings. Refer to the 
end of instruction 
manual 2.

The systolic pressure 
is above 210 mmHg 
and a measurement 
cannot be taken.

 
appears

The arm cuff is 
inflated exceeding 
the maximum 
allowable pressure.

Do not touch the arm 
cuff and/or bend the 
air tube while taking a 
measurement. If 
inflating the arm cuff 
manually, refer to the 
end of instruction 
manual 2.

 
appears

Moving or talking 
during a 
measurement results 
in vibrations that 
disrupt the 
measurement.

Remain still and do 
not talk during a 
measurement.

 
appears

The pulse rate is not 
detected correctly.

Apply the arm cuff 
correctly, then take 
another 
measurement. Refer 
to section 4 of 
instruction manual 2. 
Remain still and sit 
correctly during a 
measurement.

 
appears

The monitor has 
malfunctioned.

Press the 
[START/STOP] button 
again. If “Er” still 
appears, contact your 
OMRON retail outlet 
or distributor.

 
appears

The pulse rate is not 
detected correctly.

Apply the arm cuff 
correctly, then take 
another 
measurement. Refer 
to section 4 of 
instruction manual 2. 
Remain still and sit 
correctly during a 
measurement.
If the irregular 
heartbeat symbol 

“ ” continues to 
appear, it is 
recommended that 
you consult with your 
physician.

 /  
appears

 
does not flash during 

a measurement

Thank you for buying an OMRON product. This product is constructed 
of high quality materials and great care has been taken in its 
manufacturing. It is designed to give you a high level of comfort, 
provided that it is properly operated and maintained as described in 
the instruction manual.
This product is warranted by OMRON for a period of 5 years after the 
date of purchase. The proper construction, workmanship and 
materials of this product is warranted by OMRON. During this period 
of warranty OMRON will, without charge for labour or parts, repair or 
replace the defect product or any defective parts.
The warranty does not cover any of the following:
A. Transport costs and risks of transport.
B. Costs for repairs and / or defects resulting from repairs done by 

unauthorised persons.
C. Periodic check-ups and maintenance.
D. Failure or wear of optional parts or other attachments other than 

the main device itself, unless explicitly warranted above.
E. Costs arising due to non-acceptance of a claim (those will be 

charged for).
F. Damages of any kind including personal caused accidentally or 

from misuse.
G. Calibration service is not included within the warranty.
H. Optional parts have a one (1) year warranty from date of purchase. 

Optional parts include, but are not limited to the following items: 
cuff and cuff tube.

Should warranty service be required please apply to the dealer whom 
the product was purchased from or an authorised OMRON distributor. 
For the address refer to the product packaging / literature or to your 
specialised retailer. If you have difficulties in finding OMRON customer 
services, visit our website (www.omron-healthcare.com) for contact 
information.
Repair or replacement under the warranty does not give rise to any 
extension or renewal of the warranty period.
The warranty will be granted only if the complete product is returned 
together with the original invoice / cash ticket issued to the consumer 
by the retailer.

3.1 Maintenance
To protect your monitor from damage, follow the directions below:
Changes or modifications not approved by the manufacturer will void 
the user warranty.

Precaution
DO NOT disassemble or attempt to repair this monitor or other 
components. This may cause an inaccurate reading.

3.2 Storage
• Store your monitor and other components in a clean, safe location.
• Gently fold the air tube into the arm cuff. Note: Do not bend or 

crease the air tube excessively.
• Do not store your monitor and other components:

- If your monitor and other components are wet.
- In locations exposed to extreme temperatures, humidity, direct 

sunlight, dust or corrosive vapors such as bleach.
- In locations exposed to vibrations or shocks.

3.3 Wiping the Monitor
• Do not use any abrasive or volatile cleaners.
• Use a soft dry cloth or a soft cloth moistened with mild (neutral) 

detergent to wipe your monitor and arm cuff, and then wipe them 
with a dry cloth.

• Do not wash or immerse your monitor and arm cuff or other 
components in water.

• Do not use gasoline, thinners or similar solvents to wipe your 
monitor and arm cuff or other components.

3.4 Calibration and Service
• The accuracy of this blood pressure monitor has been carefully 

tested and is designed for a long service life.
• It is generally recommended to have the unit inspected every two 

years to ensure correct functioning and accuracy. Please consult 
your authorised OMRON dealer or the OMRON Customer Service at 
the address given on the packaging or attached literature.

Note
• These specifications are subject to change without notice.
• This monitor is clinically investigated according to the 

requirements of EN ISO 81060-2:2014 and complies with 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (excluding pregnant and 
pre-eclampsia patients). In the clinical validation study, K5 was 
used on 85 subjects for determination of diastolic blood pressure.

• IP classification is degrees of protection provided by enclosures in 
accordance with IEC 60529. This monitor is protected against solid 
foreign objects of 12.5 mm diameter and greater such as a finger, 
and is protected against vertically falling water drops which may 
cause issues during a normal operation.

• Operation mode classification complies with IEC 60601-1.

This device conforms to the EN 60601-1-2:2015+A1:2021 
Electromagnetic Compatibility (EMC) standard.
Further documentation in accordance with this EMC standard is 
available at
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Refer to the EMC information for this device on the website.

• This OMRON product is produced under the strict quality system of 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japan. The Core component for 
OMRON blood pressure monitors, which is the Pressure Sensor, is 
produced in Japan.

• Please report to the manufacturer and the competent authority of 
the Member State in which you are established about any serious 
incident that has occurred in relation to this device.

 
flashes

Batteries are low.

Replacing all 
4 batteries with new 
ones is 
recommended. Refer 
to section 3 of 
instruction manual 2.

 and  
appears, or the 

monitor is turned off 
unexpectedly during 

a measurement.

Batteries are 
depleted.

Immediately replace 
all 4 batteries with 
new ones. Refer to 
section 3 of 
instruction manual 2.

Nothing appears on 
the display of the 
monitor. Battery polarities are 

not properly aligned.

Check the battery 
installation for proper 
placement. Refer to 
section 3 of 
instruction manual 2.

Readings appear too 
high or too low.

Blood pressure varies constantly. Many factors 
including stress, time of day, and/or how you 
apply the arm cuff, may affect your blood 
pressure. Review sections 2, 4 and 5 of 
instruction manual 2.

Any other problem 
occurs.

Press the [START/STOP] button to turn the 
monitor off, then press it again to take a 
measurement. If the problem continues, 
remove all batteries and wait for 30 seconds. 
Then re-install the batteries. If the problem 
still persists, contact your OMRON retail outlet 
or distributor.

2 Limited Warranty

3 Maintenance

4 Specifications

Product Category Electronic Sphygmomanometers

Product description Automatic Upper Arm Blood 
Pressure Monitor

Model (Code) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Display LCD digital display

Cuff pressure range 0 to 299 mmHg

Blood pressure measurement 
range

SYS: 60 to 260 mmHg
DIA: 40 to 215 mmHg

Pulse measurement range 40 to 180 beats / min.

Accuracy Pressure: ±3 mmHg
Pulse: ±5 % of display reading

Measurement method Oscillometric method

Operation mode Continuous operation

IP classification Monitor: IP21

Rating DC6 V 4 W

Power source 4 “AA” batteries 1.5 V

Battery life Approx. 900 measurements 
(Using new alkaline batteries and 
included arm cuff. Depending on 
the type of battery and arm cuff.)

Durable period (Service life) Monitor: 5 years or the time when 
reaching 30000 times of use. / 
Cuff: 5 years or the time when 
reaching 10000 times of use.

Operating conditions +10 to +40 °C / 15 to 90 % RH 
(non-condensing) / 
800 to 1060 hPa

Storage / Transport conditions -20 to +60 °C / 10 to 90 % RH 
(non-condensing)

Weight Monitor: approx. 230 g 
(not including batteries)
Arm cuff for HEM-7090-LE: 
approx. 170 g
Arm cuff for HEM-7090-E: 
approx. 110 g

Dimensions Monitor: approx. 98 mm (W) × 
75 mm (H) × 131 mm (L) / 
Arm cuff for HEM-7090-LE: 
approx. 145 mm × 594 mm 
(air tube: 750 mm) / 
Arm cuff for HEM-7090-E: 
approx. 146 mm × 466 mm 
(air tube: 610 mm)

Cuff circumference applicable 
to the monitor

17 to 42 cm (included arm cuff for 
HEM-7090-LE: 22 to 42 cm / for 
HEM-7090-E: 22 to 32 cm)

Memory Stores up to 1 reading

Contents Monitor, arm cuff (HEM-RML31 for 
HEM-7090-LE / HEM-CR24 for 
HEM-7090-E), 4 “AA” batteries, 
Instruction Manual 1 and 2

Protection against electric 
shock

Internally powered ME equipment

Applied part Type BF (arm cuff)

Display/Problem Possible Cause Solution 5 Correct Disposal of This Product 
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

This marking shown on the product or its literature, 
indicates that it should not be disposed of, with other 
household wastes at the end of its working life.
To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, please 
separate this product from other types of wastes and 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse 
of material resources.
Household users should contact either the retailer where they 
purchased this product, or their local government office, for details 
of where and how they can return this item for environmentally safe 
recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be 
mixed with other commercial waste for disposal.

6 Important Information regarding 
Electromagnetic Compatibility (EMC)

7 Guidance and Manufacturer’s 
Declaration

Gracias por adquirir el monitor de presión arterial automático de 
brazo OMRON. Este monitor de presión arterial utiliza el método 
oscilométrico de medición de la presión arterial. Esto significa que el 
monitor detecta el movimiento de la sangre a través de la arteria 
braquial y convierte ese movimiento en una lectura digital.

Instrucciones de seguridad
En este manual de instrucciones se proporciona información 
importante sobre el monitor de presión arterial automático de brazo 
OMRON. Para asegurarse de usar el monitor de forma segura y 
adecuada, debe LEER y ENTENDER todas estas instrucciones. Si no 
entiende las instrucciones o tiene preguntas, póngase en 
contacto con su tienda o distribuidor OMRON antes de tratar de 
usar el monitor. Para obtener información específica sobre su 
presión arterial, consulte a su médico.

Uso previsto

Finalidad prevista
Este dispositivo es un monitor digital que mide la presión arterial y la 
frecuencia cardíaca en la población de pacientes adultos. Este 
dispositivo detecta la aparición de latidos cardíacos irregulares 
durante la medición y lo indica mediante un símbolo en el resultado 
de la medición.

Pacientes a los que está destinado
Población de pacientes adulta

Usuarios a los que está destinado
Población adulta (puede incluir a los pacientes mismos) que pueda 
comprender este manual de instrucciones.

Beneficios clínicos
La presión arterial del paciente puede medirse de forma no invasiva y 
sencilla en el entorno doméstico.

Tipo de uso
Monitor para uso múltiple en varios pacientes.

Limitaciones
La circunferencia del brazo de los pacientes ha de estar entre los 
17 y los 42 cm.

Indicación
Este dispositivo está indicado para su uso en el hogar por individuos 
sanos, pacientes con hipertensión y personas preocupadas por su 
salud para medir su presión arterial y frecuencia cardíaca.

Recepción e inspección
Saque el monitor y los demás componentes del embalaje e 
inspecciónelos para detectar daños. Si el monitor o cualquier otro 
componente está dañado, NO LO USE y consulte a su tienda o 
distribuidor OMRON.

Lea atentamente la Información importante sobre la seguridad de 
este manual de instrucciones antes de usar el monitor. Siga 
rigurosamente este manual de instrucciones para su seguridad.
Guarde las instrucciones para consultarlas en el futuro. Para obtener 
información específica sobre su presión arterial, consulte a su 
médico.

Contraindicaciones
• NO utilice el monitor si tiene una herida o lesión en el brazo o está 

recibiendo algún tratamiento para este.
• NO se ponga el manguito mientras lleve en el brazo una vía 

intravenosa para suero o transfusión de sangre.
• NO utilice el monitor en niños o personas que no puedan expresarse.

Efectos secundarios
• Realizar más mediciones de las necesarias puede provocar 

moratones, ya que el flujo sanguíneo se obstaculiza.
• Inflar el manguito a una presión más alta de la necesaria puede 

producir hematomas en la zona del brazo en la que se coloca el 
manguito. NOTA: consulte “Si su presión sistólica es superior a 
210 mmHg” al final del manual de instrucciones 2 para más 
información.

• Deje de usar el monitor y consulte a su médico si sufre irritaciones 
en la piel u otras molestias.

Advertencia
Indica una posible situación de 
riesgo que, si no se evita, puede 
provocar la muerte o graves lesiones.

• NO ajuste la medicación (ni modifique el uso que hace de cualquier 
medicamento o tratamiento) basándose en las lecturas de este 
monitor de presión arterial. Tome la medicación que le haya recetado 
su médico. SOLO un médico está cualificado para diagnosticar y 
tratar la presión arterial alta y las afecciones cardíacas relacionadas.

• NUNCA se autodiagnostique ni se trate a sí mismo basándose en las 
lecturas. Consulte SIEMPRE a su médico.

• En caso de padecer síntomas o si algo le preocupa, póngase en 
contacto con su médico.

• NO posponga/suspenda sus revisiones periódicas ni sus visitas al 
médico basándose en los resultados que obtenga en este monitor.

• NO utilice el monitor en zonas donde haya equipos de cirugía de alta 
frecuencia (AF) o escáneres de resonancia magnética (RM) o de 
tomografía axial computarizada (TAC). Esto puede provocar un 
funcionamiento incorrecto del monitor o llevar a una lectura inexacta.

• NO utilice el monitor en entornos ricos en oxígeno o cerca de gas 
inflamable.

• Consulte a su médico antes de utilizar el monitor si padece arritmias 
comunes, como contracción auricular prematura, contracción 
ventricular prematura o fibrilación auricular; arteriosclerosis; 
riego sanguíneo deficiente; diabetes; embarazo; preeclampsia; 
o enfermedades renales. TENGA EN CUENTA que si existe alguna de 
estas afecciones, así como que el paciente se mueva o tiemble, 
podría afectar a la lectura de la medición.

• Mantenga el tubo de aire fuera del alcance de los niños pequeños 
y de los bebés.

• Este producto contiene piezas pequeñas que pueden provocar 
asfixia si son ingeridas por niños pequeños o bebés.

Manipulación y uso de las pilas
• Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños pequeños y los 

bebés.

Precauciones

Indica una posible situación de 
riesgo que, si no se evita, puede 
provocar lesiones menores o 
moderadas al usuario, o causar 
daños al equipo o a otros 
objetos.

• Consulte a su médico antes de utilizar el monitor en el brazo si tiene 
un acceso o tratamiento intravascular o un shunt arteriovenoso 
(AV) en dicho brazo, ya que la interferencia temporal del flujo 
sanguíneo podría producir lesiones.

• Consulte a su médico antes de utilizar el monitor si se ha sometido 
a una mastectomía o a una extirpación de los ganglios linfáticos.

• Consulte a su médico antes de utilizar el monitor si tiene problemas 
o trastornos circulatorios graves, ya que el inflado del manguito 
puede producir moratones.

• NO infle el manguito sin tenerlo colocado alrededor del brazo.
• Retire el manguito si no comienza a desinflarse durante una medición.
• NO utilice el monitor para ningún otro fin que no sea medir la 

presión arterial.
• Al realizar la medición, asegúrese de que no haya ningún 

dispositivo móvil u otros dispositivos eléctricos que emitan campos 
electromagnéticos a una distancia inferior a 30 cm del monitor. 
Esto puede provocar un funcionamiento incorrecto del monitor o 
llevar a una lectura inexacta.

• NO desmonte ni trate de reparar el monitor ni otros componentes. 
Esto podría causar una lectura incorrecta.

• NO utilice el monitor en lugares húmedos o donde exista riesgo de 
que le salpique agua. Esto podría dañar el monitor.

• NO utilice el monitor en vehículos en movimiento como coches o 
aviones.

• EVITE que el monitor se caiga y que sufra golpes o vibraciones fuertes.
• NO utilice el monitor en lugares cuya humedad o temperatura sean 

altas o bajas. Consulte la sección 4.
• Durante la medición, observe el brazo para asegurarse de que el 

monitor no impida la circulación sanguínea de forma prolongada.
• NO utilice el monitor con otros equipos médicos eléctricos (EME) 

simultáneamente. Esto puede provocar un funcionamiento 
incorrecto de los dispositivos y/o llevar a una lectura inexacta.

• Evite bañarse, beber alcohol o cafeína, fumar, hacer ejercicio o 
comer durante al menos los 30 minutos previos a la realización de 
la medición.

• Descanse durante al menos 5 minutos antes de realizar una 
medición.

• No lleve prendas que opriman el brazo o sean muy gruesas 
mientras realiza la medición.

• Quédese quieto y NO hable durante la medición.
• Utilice el manguito SOLO en personas que tengan un perímetro de 

brazo que entre dentro del intervalo especificado en el manguito.

• Cerciórese de que el monitor se haya aclimatado a la temperatura 
ambiente antes de realizar una medición. Si se realiza una medición 
después de un cambio extremo de temperatura, se podría producir 
una lectura incorrecta. Es recomendable que espere unas 2 horas a 
que el monitor se caliente o se enfríe cuando vaya a usarlo en un 
entorno en el rango de temperaturas indicadas como condiciones 
de funcionamiento tras haberlo tenido guardado a la temperatura 
de conservación máxima o mínima. Para obtener más información 
sobre la temperatura de funcionamiento y de conservación o 
transporte, consulte la sección 4.

• NO use el monitor una vez que haya terminado su periodo de 
duración. Consulte la sección 4.

• NO curve el manguito ni el tubo de aire excesivamente.
• NO doble ni enrosque el tubo de aire durante una medición. Esto 

puede causar una lesión por interrupción del flujo sanguíneo.
• Para extraer el conector para tubo de aire, tire del conector para tubo 

de aire de plástico situado en la base del tubo, no del propio tubo.
• SOLO debe utilizar el manguito, las pilas y los accesorios especificados 

para su uso con este monitor. El uso de otros manguitos y pilas no 
compatibles puede dañar el monitor o resultar peligroso.

• Utilice SOLO el manguito indicado para este monitor. El uso de 
otros manguitos puede ocasionar lecturas incorrectas.

• Lea y siga las indicaciones incluidas en el apartado “Eliminación 
correcta de este producto” en la sección 5 cuando vaya a tirar el 
dispositivo y cualquier accesorio o pieza opcional que haya utilizado.

Manipulación y uso de las pilas
• NO introduzca las pilas con las polaridades alineadas de forma 

incorrecta.
• Utilice ÚNICAMENTE 4 pilas alcalinas o de manganeso “AA” con este 

monitor. NO utilice otro tipo de pilas. NO utilice conjuntamente 
pilas nuevas y viejas. NO utilice marcas distintas de pilas juntas.

• Retire las pilas si no va a utilizar el monitor durante un periodo de 
tiempo prolongado.

• Si el líquido de la pila entra en contacto con los ojos, enjuáguelos 
inmediatamente con abundante agua limpia. Consulte a su médico 
de inmediato.

• Si el líquido de las pilas entra en contacto con la piel o la ropa, 
enjuáguese inmediatamente la zona con abundante agua limpia y 
tibia. Si presenta irritación, lesión o dolor, consulte a su médico.

• NO utilice las pilas después de su fecha de caducidad.
• Revise periódicamente las pilas para asegurarse de que están en 

buen estado.

Avisos generales
• Para detener una medición, pulse el botón [START/STOP] durante la 

medición.
• Cuando realice una medición en el brazo derecho, el tubo de aire 

debería quedar colocado en el lado interno del codo. Asegúrese de 
no apoyar su brazo sobre el tubo de aire.

• La presión arterial puede diferir entre el brazo derecho e izquierdo, 
y puede producir un valor de medición diferente. Utilice siempre el 
mismo brazo para llevar a cabo las mediciones. Si los valores entre 
los dos brazos varían sustancialmente, confirme con su médico qué 
brazo utilizar para llevar a cabo las mediciones.

Manipulación y uso de las pilas
• Elimine las pilas usadas según las normativas locales al respecto.
• Las pilas suministradas podrían tener una vida útil más corta que 

las pilas nuevas.
• Cambiar las pilas no borrará las lecturas anteriores.

Si se produjera alguno de los problemas descritos a continuación 
durante la medición, compruebe que no haya ningún otro dispositivo 
eléctrico a una distancia de 30 cm del monitor. Si el problema persiste, 
consulte la tabla que encontrará a continuación.

Manual de instrucciones 1: Seguridad y otra información
Para obtener información acerca de los símbolos, consulte la sección “Descripción de los símbolos”.
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Introducción

Información importante sobre la seguridad

1 Mensajes de error y resolución de 
problemas

Pantalla/
Problema

Causa posible Solución

 
aparece o el 

manguito no se infla.

Se ha pulsado el 
botón [START/STOP], 
pero el manguito no 
estaba puesto.

Pulse el botón 
[START/STOP] de 
nuevo para apagar el 
monitor.

El conector para tubo 
de aire no está 
totalmente 
enchufado en el 
monitor.

Conecte con firmeza 
el conector para tubo 
de aire.

El manguito no está 
colocado 
correctamente.

Ponga el manguito en 
el brazo 
correctamente y 
luego realice otra 
medición. Consulte la 
sección 4 del manual 
de instrucciones 2.

El aire se pierde a 
través del manguito.

Reemplace el 
manguito por uno 
nuevo. Consulte la 
sección 10 del manual 
de instrucciones 2.

 
aparece o no se 

puede completar 
una medición 

después de inflar el 
manguito.

Moverse o hablar 
mientras realiza una 
medición impide que 
el manguito se infle lo 
suficiente.

Quédese quieto y no 
hable durante las 
mediciones. Si 
aparece “E2” de forma 
reiterada, infle el 
manguito 
manualmente hasta 
que la presión 
sistólica alcance 
30 o 40 mmHg por 
encima de las lecturas 
anteriores. Consulte el 
final del manual de 
instrucciones 2.

La presión sistólica es 
superior a 210 mmHg 
y no se puede realizar 
una medición.

 
aparece

El manguito se ha 
inflado excediendo la 
cantidad máxima de 
presión permitida.

No toque el manguito 
ni doble el tubo de 
aire durante la 
medición. Si infla el 
manguito 
manualmente, 
consulte el final del 
manual de 
instrucciones 2.

 
aparece

Moverse o hablar 
mientras realiza una 
medición produce 
vibraciones que 
alteran la medición.

Quédese quieto y no 
hable durante las 
mediciones.

 
aparece

La frecuencia cardíaca 
no se detecta 
correctamente.

Ponga el manguito en 
el brazo 
correctamente y 
luego realice otra 
medición. Consulte la 
sección 4 del manual 
de instrucciones 2. 
Quédese quieto y 
siéntese 
correctamente 
durante las 
mediciones.

 
aparece

El monitor ha 
funcionado 
incorrectamente.

Pulse el botón 
[START/STOP] de 
nuevo. Si sigue 
apareciendo “Er”, 
póngase en contacto 
con su tienda o 
distribuidor OMRON.

Merci d’avoir fait l’acquisition du tensiomètre automatique brassard 
OMRON. Ce tensiomètre fonctionne sur le principe de l’oscillométrie 
pour mesurer votre pression artérielle. Cela signifie qu’il détecte la 
circulation de votre sang dans l’artère brachiale et la convertit en une 
mesure numérique.

Consignes de sécurité
Ce mode d’emploi vous fournit des informations importantes sur le 
tensiomètre automatique brassard OMRON. Pour une utilisation sûre 
et correcte de ce tensiomètre, LIRE et COMPRENDRE toutes ces 
instructions. Si vous ne comprenez pas ces instructions ou avez 
des questions, contactez votre détaillant ou votre revendeur 
OMRON avant d’essayer d’utiliser ce tensiomètre. Pour des 
informations spécifiques sur votre propre pression artérielle, 
consultez votre médecin.

Utilisation prévue

Objectif visé
Ce tensiomètre numérique est conçu pour mesurer la pression 
artérielle et le pouls chez les patients adultes. L’appareil détecte les 
pulsations cardiaques irrégulières pendant la mesure et l’indique par 
le biais d’un symbole accompagnant le résultat de la mesure.

Patients visés
Population de patients adultes

Utilisateurs visés
Population adulte (y compris les patients eux-mêmes) capable de 
comprendre ce mode d’emploi.

Avantage clinique
La pression artérielle du patient peut être mesurée de manière non 
invasive et simple à domicile.

Type d’utilisation
Ce tensiomètre est destiné à un usage multiple par plusieurs patients.

Limitation
La circonférence du bras du patient doit être comprise entre 17 et 42 cm.

Indication
Cet appareil est utilisé par des personnes en bonne santé, des patients 
souffrant d’hypertension, des patients soucieux de leur santé, dans un 
cadre domestique général, pour mesurer la pression artérielle et le 
pouls.

Réception et inspection
Retirer le tensiomètre et les autres composants de l’emballage et 
vérifier qu’ils ne sont pas endommagés. Si le tensiomètre ou tout 
autre composant est endommagé, NE PAS L’UTILISER et consulter un 
détaillant ou un revendeur OMRON.

Lire les informations importantes sur la sécurité dans ce mode 
d’emploi avant d’utiliser ce tensiomètre. Suivre attentivement le 
présent mode d’emploi pour votre sécurité.
Le conserver pour s’y référer ultérieurement. Pour des informations 
spécifiques sur votre propre pression artérielle, consultez votre 
médecin.

Contre-indications
• NE PAS utiliser ce tensiomètre sur un bras blessé ou placé sous 

traitement médical.
• NE PAS porter le brassard sur le bras dans lequel une perfusion ou 

une transfusion de sang est en cours.
• NE PAS utiliser ce tensiomètre sur des nourrissons, des tout-petits, 

des enfants ou des personnes qui ne peuvent pas s’exprimer.

Effets secondaires
• La prise de mesures plus souvent que nécessaire peut provoquer des 

ecchymoses consécutives aux interférences avec le flux sanguin.
• Le gonflage du brassard à une pression plus élevée que nécessaire 

peut provoquer des ecchymoses sur le bras à l’endroit où le 
brassard est posé. REMARQUE : se reporter à l’encadré « Si votre 
pression systolique est supérieure à 210 mmHg » à la fin du mode 
d’emploi 2 pour plus d’informations.

• Arrêter d’utiliser ce tensiomètre et consulter votre médecin en cas 
d’irritation cutanée ou de gêne.

Avertissement

Indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, si 
elle n’est pas évitée, peut entraîner 
la mort ou de graves lésions.

• NE PAS ajuster le traitement (y compris modifier l’utilisation d’un 
médicament ou d’un traitement) sur la base des relevés de ce 
tensiomètre. Suivre le traitement prescrit par votre médecin. 
SEUL un médecin est qualifié pour diagnostiquer et traiter 
l’hypertension et des problèmes cardiaques.

• Ne JAMAIS poser un diagnostic ou vous traiter vous-même sur la 
base des mesures réalisées. TOUJOURS consulter un médecin.

• Si vous ressentez un symptôme ou éprouvez une inquiétude 
quelconque, consultez votre médecin.

• NE PAS reporter/arrêter les contrôles réguliers ou les visites chez le 
médecin en fonction des résultats que vous fournit ce moniteur.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans des lieux contenant des 
équipements chirurgicaux à haute fréquence (HF), d’imagerie par 
résonance magnétique (IRM) ou de tomodensitométrie (CT). 
Cela risquerait de perturber le fonctionnement du moniteur 
et/ou de provoquer des erreurs de mesure.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans des environnements riches en 
oxygène ou à proximité de gaz inflammables.

• Consulter votre médecin avant d’utiliser ce tensiomètre dans l’une 
des conditions suivantes : arythmies courantes telles 
qu’extrasystoles auriculaires ou ventriculaires ; fibrillation 
auriculaire ; artériosclérose ; mauvaise perfusion ; diabète ; 
grossesse ; pré-éclampsie ou maladie rénale. NOTEZ que toutes ces 
conditions, en plus des mouvements, tremblements ou frissons du 
patient peuvent avoir un impact sur la mesure.

• Pour éviter tout risque d’étranglement, conserver le tuyau à air hors 
de portée des bébés et des enfants.

• Ce produit contient des petites pièces pouvant présenter un risque 
d’étouffement en cas d’ingestion par des bébés et des enfants.

Manipulation et utilisation de la pile
• Garder les piles hors de la portée des bébés et des enfants.

Précaution

Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
peut entraîner des blessures mineures 
ou modérées chez l’utilisateur ou le 
patient, ou endommager l’appareil ou 
tout autre équipement.

• Consulter votre médecin avant d’utiliser ce tensiomètre sur un bras 
muni d’une perfusion intravasculaire ou sous traitement 
intravasculaire, ou pourvu d’une anastomose artérioveineuse en 
raison d’interférences temporaires avec le flux sanguin et du risque 
de blessure.

• Si une mastectomie ou une ablation de ganglion lymphatique a été 
subie, consulter un médecin avant d’utiliser ce tensiomètre.

• Consulter votre médecin avant d’utiliser ce tensiomètre si vous êtes 
atteint de graves problèmes de circulation sanguine ou de troubles 
sanguins car le gonflage du brassard peut causer des ecchymoses.

• NE gonfler le brassard QUE lorsqu’il enroulé autour de votre bras.
• Retirer le brassard s’il ne commence pas à se dégonfler lors d’une 

mesure.
• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans d’autres buts que la mesure de 

la pression artérielle.
• Pendant la mesure, veiller à ce qu’aucun appareil mobile ou autre 

appareil électrique émettant des champs électromagnétiques ne 
se trouve dans un rayon de 30 cm de ce moniteur. Cela risquerait de 
perturber le fonctionnement du moniteur et/ou de provoquer des 
erreurs de mesure.

• NE PAS démonter ou tenter de réparer le tensiomètre ou d’autres 
composants. Cela pourrait compromettre la précision de lecture.

• NE PAS utiliser le tensiomètre dans un endroit humide ou dans 
lequel il pourrait être éclaboussé par de l’eau. Cela risque de 
l’endommager.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans un véhicule en mouvement, 
comme une voiture ou un avion.

• NE PAS laisser tomber le tensiomètre ou le soumettre à des 
vibrations ou chocs violents.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre dans des endroits présentant une 
humidité élevée ou faible, ou des températures élevées ou basses. 
Se reporter à la section 4.

• Pendant la mesure, observer le bras pour vérifier que le tensiomètre 
ne provoque pas une altération prolongée de la circulation sanguine.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre en même temps qu’un autre 
équipement médical électrique. Cela risquerait de perturber le 
fonctionnement des appareils et/ou de provoquer des erreurs de 
mesure.

• Éviter de prendre un bain, de consommer de l’alcool ou de la 
caféine, de fumer ou de faire du sport 30 minutes avant la mesure.

• Se reposer pendant au moins 5 minutes avant la mesure.
• Retirer les vêtements moulants ou épais de votre bras lorsque vous 

effectuez une mesure.

• Rester immobile et NE PAS parler pendant la mesure.
• N’utiliser le brassard QUE sur des personnes dont la circonférence 

du bras se situe dans la plage spécifiée du brassard.
• Veillez à ce que le tensiomètre ait atteint la température ambiante 

avant d’effectuer une mesure. Toute mesure réalisée après un 
changement de température extrême pourrait fournir un résultat 
incorrect. Il est recommandé d’attendre environ 2 heures pour que 
le tensiomètre se réchauffe ou se refroidisse lorsqu’il est utilisé dans 
un environnement dont la température se situe dans la plage des 
températures indiquées comme températures de fonctionnement, 
après qu’il a été conservé à la température de stockage maximum 
ou minimum. Pour plus d’informations sur la température de 
fonctionnement et de stockage/transport, se reporter à la section 4.

• NE PAS utiliser ce tensiomètre après expiration de sa durée de vie. 
Se reporter à la section 4.

• NE PAS tordre le brassard et ne pas plier excessivement le tuyau à air.
• NE PAS plier ou couder le tuyau à air pendant la réalisation d’une 

mesure. Cela pourrait provoquer des lésions par interruption du 
flux sanguin.

• Pour débrancher la prise de gonflage, tirer la prise de gonflage en 
plastique à la base du tuyau, et non le tuyau lui-même.

• N’utiliser QUE le brassard, les piles et les accessoires spécifiés pour 
ce tensiomètre. L’utilisation de brassards et piles inappropriés peut 
s’avérer dangereuse pour le tensiomètre et/ou l’endommager.

• Utiliser UNIQUEMENT le brassard approuvé pour ce tensiomètre. 
L’utilisation d’autres brassards peut fausser les résultats des mesures.

• Lire et suivre la procédure « Mise au rebut correcte de ce produit » 
de la section 5 pour la mise au rebut de l’appareil et des accessoires 
ou pièces optionnelles utilisés.

Manipulation et utilisation de la pile
• NE PAS introduire les piles en inversant leur polarité.
• Utiliser UNIQUEMENT 4 piles alcalines ou au manganèse « AA » avec 

ce tensiomètre. NE PAS utiliser d’autres types de piles. NE PAS 
utiliser des piles neuves et usagées en même temps. NE PAS utiliser 
des piles de marques différentes en même temps.

• Retirer les piles si le tensiomètre ne doit pas être utilisé pendant 
une longue période.

• En cas de projection du liquide provenant des piles dans les yeux, 
rincer immédiatement et abondamment à l’eau. Consulter 
immédiatement votre médecin.

• En cas de projection du liquide provenant des piles sur votre peau, 
la laver immédiatement et abondamment à l’eau tiède. En cas 
d’irritation, de blessure ou de douleur persistante, consulter votre 
médecin.

• NE PAS utiliser de piles après leur date d’expiration.
• Vérifier régulièrement les piles pour vous assurer qu’elles sont en 

bon état.

Remarques générales
• Pour arrêter une mesure, appuyer sur le bouton [START/STOP] au 

cours de la mesure.
• Lorsque la mesure est effectuée sur le bras droit, le tuyau à air doit 

se trouver à côté de votre coude. Veiller à ne pas poser le bras sur le 
tuyau à air.

• La pression artérielle peut être différente entre le bras droit et le 
bras gauche. Les résultats de la mesure peuvent donc être 
différents. Toujours utiliser le même bras pour les mesures. Si les 
valeurs mesurées aux deux bras sont trop différentes, consulter 
votre médecin pour savoir quel bras utiliser pour les mesures.

Manipulation et utilisation de la pile
• La mise au rebut des piles usagées doit être effectuée 

conformément aux réglementations locales.
• Il se peut que les piles fournies aient une durée de vie plus courte 

que des piles neuves.
• Le remplacement des piles ne supprime pas les mesures 

précédentes.

Si l’un des problèmes ci-dessous se produit pendant la mesure, 
vérifier qu’aucun autre appareil électrique ne se trouve à moins de 
30 cm du tensiomètre. Si le problème persiste, se reporter au tableau 
ci-dessous.

Mode d’emploi 1 : Sécurité et autres informations
Pour obtenir des informations sur les symboles, se reporter à la section « Description des symboles ».

M1 Basic (HEM-7090-LE)
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Introduction

Informations importantes sur la sécurité

1 Messages d’erreur et dépannage

Affichage/
Problème

Cause possible Solution

 
s’affiche ou le 
brassard ne se 

gonfle pas.

Le bouton [START/STOP] 
a été utilisé alors que le 
brassard n’est pas en 
place.

Appuyer une nouvelle 
fois sur le bouton 
[START/STOP] pour 
éteindre le 
tensiomètre.

La prise de gonflage n’est 
pas entièrement insérée 
dans le tensiomètre.

Brancher la prise de 
gonflage fermement.

Le brassard n’est pas 
correctement posé.

Poser le brassard 
correctement, puis 
effectuer une 
nouvelle mesure. Se 
reporter à la section 4 
du mode d’emploi 2.

Le brassard laisse 
échapper de l’air.

Remplacer le brassard 
par un brassard neuf. 
Se reporter à la 
section 10 du mode 
d’emploi 2.

 
s’affiche ou il est 

impossible 
d’effectuer une 

mesure après que 
le brassard s’est 

gonflé.

Si vous bougez ou parlez 
pendant une mesure, le 
brassard ne se gonfle pas 
suffisamment.

Rester immobile et ne 
pas parler pendant la 
mesure. Si « E2 » 
apparaît à plusieurs 
reprises, gonfler le 
brassard 
manuellement 
jusqu’à ce que la 
pression systolique 
soit de 30 à 40 mmHg 
supérieure aux 
résultats précédents. 
Se reporter à la fin du 
mode d’emploi 2.

La pression systolique 
est supérieure à 
210 mmHg et il est 
impossible de réaliser 
une mesure.

 
s’affiche

Le brassard a été gonflé 
au-delà de la pression 
maximale admissible.

Ne pas toucher le 
brassard et/ou plier le 
tuyau à air pendant 
une mesure. Pour 
gonfler le brassard 
manuellement, se 
reporter à la fin du 
mode d’emploi 2.

 
s’affiche

Le fait de bouger ou de 
parler pendant une 
mesure provoque des 
vibrations qui 
perturbent la mesure.

Rester immobile et ne 
pas parler pendant la 
mesure.

 
s’affiche

Le pouls n’est pas 
détecté correctement.

Poser le brassard 
correctement, puis 
effectuer une 
nouvelle mesure. Se 
reporter à la section 4 
du mode d’emploi 2. 
Rester immobile et 
s’asseoir 
correctement 
pendant la mesure.

 
s’affiche

Le tensiomètre a mal 
fonctionné.

Appuyer à nouveau 
sur le bouton 
[START/STOP]. Si « Er » 
continue de s’afficher, 
contacter un 
détaillant ou un 
revendeur OMRON.

Merci d’avoir acheté un produit OMRON. Ce produit est fabriqué à 
l’aide de matériaux de haute qualité et les plus grands soins ont été 
apportés à sa fabrication. Il est conçu pour vous apporter un haut 
niveau de confort, à condition de l’utiliser et de l’entretenir 
correctement, conformément aux indications du mode d’emploi.
Ce produit est garanti par OMRON pour une période de 5 ans après la 
date d’achat. La qualité de la fabrication, de la main d’œuvre et des 
matériaux est garantie par OMRON. Pendant cette période de 
garantie, OMRON réparera ou remplacera le produit défectueux ou 
tout pièce défectueuse sans facturer la main d’œuvre ni les pièces.
La garantie ne couvre aucun des éléments suivants :
A. Frais et risques liés au transport.
B. Coûts des réparations et/ou des défauts résultant de réparations 

effectuées par des personnes non agréées.
C. Contrôles et maintenance périodiques.
D. Défaillance ou usure de pièces optionnelles ou d’autres accessoires 

autres que l’appareil principal lui-même, à moins que cela ne soit 
explicitement garanti ci-dessus.

E. Coûts résultant de la non-acceptation d’une réclamation (ces coûts 
seront facturés).

F. Dommages quelconques, y compris dommages personnels 
d’origine accidentelle ou résultant d’une utilisation inappropriée.

G. Le service d’étalonnage n’est pas inclus dans la garantie.
H. Les pièces optionnelles ont une garantie de un (1) an à partir de la 

date d’achat. Les pièces optionnelles comprennent, sans y être 
limitées, les éléments suivants : brassard et tuyau du brassard.

Si un entretien au titre de la garantie est requis, s’adresser au détaillant 
chez lequel le produit a été acheté ou à un revendeur OMRON agréé. 
Pour les adresses, se référer à l’emballage/à la documentation du 
produit ou à votre détaillant spécialisé. Si vous rencontrez des difficultés 
à trouver le service client OMRON, rendez-vous sur notre site Internet 
(www.omron-healthcare.com) pour trouver leurs coordonnées.
La réparation ou le remplacement sous garantie ne donne pas droit à 
une extension ou à un renouvellement de la période de garantie.
La garantie ne s’applique que si le produit complet est retourné, 
accompagné de la facture/du ticket de caisse d’origine établi(e) au 
nom du consommateur par le détaillant.

3.1 Maintenance
Pour protéger votre tensiomètre contre des dommages éventuels, 
procéder comme suit :
Toute modification non autorisée par le fabricant annulera la garantie 
utilisateur.

Précaution
NE PAS démonter ou tenter de réparer le tensiomètre ou d’autres 
composants. Cela pourrait compromettre la précision de lecture.

3.2 Stockage
• Conserver votre tensiomètre et ses composants dans un endroit 

propre et sûr.
• Plier délicatement le tuyau à air dans le brassard. Remarque : ne pas 

plier ou tordre excessivement le tuyau à air.
• Ne pas stocker votre tensiomètre et les autres composants :

- Si votre tensiomètre et les autres composants sont mouillés.
- Dans des endroits soumis à des températures extrêmes, à 

l’humidité, à la lumière directe du soleil, à la poussière ou à des 
vapeurs corrosives telles que l’eau de Javel.

- Dans des endroits exposés à des vibrations ou à des chocs.

3.3 Nettoyage du tensiomètre
• Ne pas utiliser de produits nettoyants abrasifs ou volatils.
• Utiliser un chiffon doux et sec ou un chiffon doux imprégné de 

détergent doux (neutre) pour nettoyer votre tensiomètre et le 
brassard, puis les sécher à l’aide d’un chiffon sec.

• Ne pas laver ou immerger votre tensiomètre et le brassard ou les 
autres composants dans l’eau.

• Ne pas utiliser d’essence, de diluant ou autre solvant pour nettoyer 
votre tensiomètre, le brassard et les autres composants.

3.4 Étalonnage et entretien
• Des tests rigoureux ont été réalisés afin de garantir la précision de 

ce tensiomètre et de lui assurer une longue durée de vie.
• Il est généralement recommandé de faire inspecter l’appareil tous 

les deux ans afin de garantir son bon fonctionnement et sa 
précision. Veuillez contacter votre revendeur OMRON agréé ou le 
service clientèle d’OMRON à l’adresse indiquée sur l’emballage ou 
dans la documentation fournie.

Remarque
• Ces spécifications sont sujettes à modification sans préavis.
• Ce tensiomètre fait l’objet d’un examen clinique conformément aux 

exigences de la norme EN ISO 81060-2:2014, et est conforme à la 
norme EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (à l’exception des 
patientes enceintes et souffrant de pré-éclampsie). Lors de l’étude 
de validation clinique, K5 a été utilisé sur 85 sujets afin de 
déterminer la pression artérielle diastolique.

• La classification IP indique le degré de protection fourni par les 
boîtiers conformément à la norme CEI 60529. Ce tensiomètre est 
protégé contre les corps étrangers solides d’un diamètre de 
12,5 mm et plus comme un doigt, et contre la chute en verticale de 
gouttes d’eau qui peuvent causer des problèmes dans des 
conditions de fonctionnement normal.

• Le mode de fonctionnement est classifié conformément à la norme 
CEI 60601-1.

Cet appareil est conforme à la norme EN 60601-1-2:2015+A1:2021 
Compatibilité électromagnétique (CEM).
D’autres documents relatifs à la norme CEM sont disponibles sur
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Se reporter aux informations relatives à la norme CEM pour cet 
appareil, disponibles sur le site Web.

• Ce produit OMRON est fabriqué selon le système de qualité strict 
d’OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japon. Le composant-clé de ce 
tensiomètre OMRON, c’est-à-dire le capteur de pression, est 
fabriqué au Japon.

• Signaler au fabricant et aux autorités compétentes de l’État 
membre dans lequel vous êtes établi tout incident grave qui s’est 
produit impliquant cet appareil.

 
s’affiche

Le pouls n’est pas 
détecté correctement.

Poser le brassard 
correctement, puis 
effectuer une 
nouvelle mesure. 
Se reporter à la 
section 4 du mode 
d’emploi 2. Rester 
immobile et s’asseoir 
correctement 
pendant la mesure.
Si le symbole de 
pulsations cardiaques 

irrégulières « » 
continue de s’afficher, 
il est recommandé de 
consulter un médecin.

 /  
s’affiche

 
ne clignote pas 

pendant une 
mesure

 
clignote

Les piles sont faibles.

Il est recommandé de 
remplacer les 4 piles 
par des neuves. 
Se reporter à la 
section 3 du mode 
d’emploi 2.

 et  
s’affiche ou le 
tensiomètre 

s’éteint 
accidentellement 

pendant une 
mesure.

Les piles sont épuisées.

Remplacer 
immédiatement les 
4 piles par des piles 
neuves. Se reporter à 
la section 3 du mode 
d’emploi 2.

Rien ne s’affiche 
sur l’affichage du 
tensiomètre.

Les polarités des piles ne 
sont pas correctement 
alignées.

Vérifier que les piles 
sont correctement 
installées. Se reporter 
à la section 3 du mode 
d’emploi 2.

Les résultats 
semblent trop 
hauts ou trop bas.

La pression artérielle varie constamment. De 
nombreux facteurs, y compris le stress, l’heure de 
la journée et/ou la façon dont vous posez le 
brassard, peuvent avoir une incidence sur votre 
pression artérielle. Se reporter aux sections 2, 4 
et 5 du mode d’emploi 2.

Un autre 
problème se 
produit.

Appuyer sur le bouton [START/STOP] pour arrêter 
le tensiomètre, puis appuyer une nouvelle fois 
dessus pour effectuer une mesure. Si le problème 
persiste, retirer toutes les piles et atteindre 
30 secondes. Réinstaller ensuite les piles. Si le 
problème persiste, contacter votre détaillant ou 
votre revendeur OMRON.

2 Garantie limitée

3 Maintenance

4 Spécifications

Catégorie du produit Sphygmomanomètres 
électroniques

Description du produit Tensiomètre automatique 
brassard

Modèle (réf.) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Affichage Affichage numérique LCD

Plage de pressions du brassard 0 à 299 mmHg

Plage de mesure de la pression 
artérielle

SYS : 60 à 260 mmHg
DIA : 40 à 215 mmHg

Plage de mesure du pouls 40 à 180 pulsations/min.

Précision Pression : ±3 mmHg
Pouls : ±5 % de la mesure affichée

Méthode de mesure Méthode oscillométrique

Mode de fonctionnement Fonctionnement continu

Classification IP Tensiomètre : IP21

Valeur nominale 6 V CC 4 W

Source d’alimentation 4 piles AA 1,5 V

Durée de vie des piles Environ 900 mesures 
(avec des piles alcalines neuves et 
le brassard inclus. Dépend du type 
de pile et de brassard.)

Durée de vie Tensiomètre : 5 ans ou après 
30 000 utilisations. /
Brassard : 5 ans ou après 

10 000 utilisations.

Conditions d’utilisation +10 °C à +40 °C / 15 à 90 % HR 
(sans condensation) / 
800 à 1060 hPa

Conditions de stockage et de 
transport

-20 °C à +60 °C / 10 à 90 % HR 
(sans condensation)

Poids Tensiomètre : environ 230 g 
(sans les piles)
Brassard pour HEM-7090-LE : 
170 g environ
Brassard pour HEM-7090-E : 
110 g environ

Dimensions Tensiomètre : environ 98 mm (P) × 
75 mm (H) × 131 mm (L) / 
Brassard pour HEM-7090-LE : 
environ 145 mm × 594 mm 
(tuyau à air : 750 mm) / 
Brassard pour HEM-7090-E : 
environ 146 mm × 466 mm 
(tuyau à air : 610 mm)

Circonférence du brassard 
applicable au tensiomètre

17 à 42 cm (brassard inclus pour 
HEM-7090-LE : 22 à 42 cm / 
pour HEM-7090-E : 22 à 32 cm)

Affichage/
Problème

Cause possible Solution
Mémoire Mémorise jusqu’à 1 résultat

Contenu Tensiomètre, brassard 
(HEM-RML31 pour HEM-7090-LE / 
HEM-CR24 pour HEM-7090-E), 
4 piles AA, Modes d’emploi 1 et 2

Protection contre les chocs 
électriques

Équipement ME alimenté en 
interne

Pièce appliquée Type BF (brassard)

5 Mise au rebut correcte de ce produit 
(déchets d’équipements électriques et 
électroniques)

Ce marquage sur le produit ou sa documentation 
indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie utile 
avec les autres déchets ménagers.
La mise au rebut incontrôlée des déchets pouvant 
porter préjudice à l’environnement ou à la santé 
humaine, veuillez séparer ce produit des autres types 
de déchets et le recycler de façon responsable. Vous 
favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources 
matérielles.
Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant 
vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie/maison 
communale pour savoir où et comment ils peuvent rapporter ce 
produit afin qu’il soit recyclé dans le respect de l’environnement.
Les entreprises sont invitées à contacter leur fournisseur et à 
consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit 
pas être mis au rebut avec les autres déchets commerciaux.

6 Informations importantes sur la 
compatibilité électromagnétique (CEM)

7 Conseils et déclaration du fabricant



Symbols Description / Description des symboles / 
Descripción de los símbolos /  

Applied part - Type BF Degree of 
protection against electric shock 
(leakage current)
Pièce appliquée - Type BF Degré de 
protection contre les chocs électriques 
(courant de fuite)
Partes en contacto: Tipo BF Grado de 
protección contra descargas eléctricas 
(corriente de fuga)

     :  
  (  ) BF

Ingress protection degree provided by 
IEC 60529
Degré de protection selon CEI 60529
Grado de protección según la norma 
internacional IEC 60529
        

IEC 60529
CE Marking
Marquage CE
Marcado CE

)     CE(
Serial number
Numéro de série
Número de serie

 
Unique device identifier
Identifiant unique des dispositifs
Identificador único del producto

  
Medical device
Dispositif médical
Producto sanitario

 
Temperature limitation
Limitation de température
Limitación de la temperatura

   
Humidity limitation
Limitation d’humidité
Limitación de la humedad

  
Atmospheric pressure limitation
Limitation de pression atmosphérique
Limitación de la presión atmosférica

   
Identifier of cuffs compatible for the 
device
Identificateur des brassards 
compatibles avec l’appareil
Identificador para manguitos 
compatibles con el dispositivo

      
Artery mark
Marque d’artère
Marca de la arteria

   
Not made with natural rubber latex
Ne contient pas de latex de caoutchouc 
naturel
No contiene látex de caucho natural

      
Arm circumference
Circonférence du bras
Perímetro de brazo

 
Need for the user to follow this 
instruction manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)
L’utilisateur doit suivre attentivement ce 
mode d’emploi pour votre sécurité. 
(Fond : bleu)
Es necesario que el usuario siga 
rigurosamente este manual de 
instrucciones para su seguridad. 
(Fondo: azul)
        

 .      
: )(

Direct current
Courant continu
Corriente directa

 
Date of manufacture
Date de fabrication
Fecha de fabricación

 
Prohibited action
Action interdite
Acción prohibida

 
Recycle mark 
X: Material number 
Y: Material abbreviation 
Refer to 97/129/EC for more 
information.
Marque de recyclage 
X : Numérotation des matériaux 
Y : Abréviation pour les matériaux 
Voir 97/129/CE pour plus 
d’informations.
Marca de reciclaje 
X: Número de material 
Y: Abreviatura del material 
Consulte 97/129/CE para más 
información.

   
X   :
Y   :

l97/129/EC.    
Recycling mark
Marque de recyclage
Marca de reciclado

  
OMRON's trademarked technology for 
blood pressure measurement
Technologie protégée par la marque de 
commerce OMRON pour la mesure de la 
pression artérielle
La tecnología de OMRON para medir la 
presión arterial

   OMRON   
Cuff positioning indicator for the left 
arm
Indicateur de positionnement du 
brassard pour le bras gauche
Indicador de posición del manguito en 
el brazo izquierdo

      

Range pointer and brachial artery 
alignment position
Pointeur de plage et position 
d’alignement sur l’artère brachiale
Indicación de las medidas y posición de 
alineación con la arteria braquial
       

Range indicator of arm circumferences 
to help selection of the correct cuff size
Indicateur de plage de circonférence du 
bras, pour la sélection de la taille de 
brassard adaptée
Indicador de las medidas del perímetro 
de brazo para ayudarle a seleccionar el 
tamaño de manguito correcto
        

  
LOT number
Numéro de LOT
Número de lote

 

IP XX

UDI

,

X

YYY

,

2024-12-03

Issue Date:
Date de publication :
Fecha de publicación:

Gracias por adquirir un producto OMRON. Este producto está 
fabricado con materiales de calidad y su fabricación se ha realizado 
con total escrupulosidad. Está diseñado para proporcionarle un alto 
nivel de comodidad, siempre que se utilice correctamente y se realice 
un mantenimiento adecuado tal como se describe en el manual de 
instrucciones.
OMRON ofrece una garantía de 5 años para este producto a partir de 
la fecha de compra. OMRON garantiza la fabricación, la elaboración y 
los materiales adecuados de este producto. Durante este periodo de 
garantía, y sin que se cobre por la mano de obra ni las piezas, OMRON 
reparará o cambiará el producto defectuoso o cualquier pieza 
defectuosa.
La garantía no cubre lo siguiente:
A. Costes y riesgos del transporte.
B. Costes por reparaciones y/o defectos derivados de reparaciones 

realizadas por personas sin autorización.
C. Comprobaciones periódicas y mantenimiento.
D. El fallo o el desgaste de piezas opcionales u otros accesorios 

distintos del dispositivo principal, a menos que lo cubra 
expresamente la garantía.

E. Los costes generados por la no aceptación de una reclamación 
(estos se cobrarán).

F. Daños de cualquier tipo, incluidos los personales causados 
accidentalmente o como resultado de un uso indebido.

G. El servicio de calibración no está incluido en la garantía.
H. Las piezas opcionales tienen un (1) año de garantía desde la fecha 

de compra. Las piezas opcionales incluyen los siguientes 
elementos, aunque sin limitarse a ellos: manguito y tubo del 
manguito.

Si el uso de la garantía resulta necesario, póngase en contacto con la 
tienda en la que adquirió el producto o con un distribuidor OMRON 
autorizado. Para obtener la dirección, consulte el envase, la 
documentación adjunta o su tienda especializada. Si tiene problemas 
para encontrar servicios de atención al cliente de OMRON, visite 
nuestro sitio web (www.omron-healthcare.com) para obtener 
información de contacto.
La reparación o sustitución del dispositivo utilizando la garantía no 
significa que esta se extienda o que se renueve la duración de la misma.
La garantía se aplicará solamente si se devuelve el producto en su 
totalidad junto con el tique/factura original proporcionado por la 
tienda al usuario.

3.1 Mantenimiento
Para proteger su monitor de cualquier daño, tenga en cuenta las 
indicaciones siguientes:
Los cambios o las modificaciones no autorizadas por el fabricante 
anularán la garantía.

Precauciones
NO desmonte ni trate de reparar el monitor ni otros componentes. 
Esto podría causar una lectura incorrecta.

3.2 Conservación
• Guarde el monitor y los demás componentes en un lugar limpio y 

seguro.
• Enrolle con cuidado el tubo de aire y colóquelo dentro del 

manguito. Nota: no curve ni doble el tubo de aire en exceso.
• No guarde el monitor y los demás componentes:

- Si el monitor y los demás componentes están húmedos.
- En lugares expuestos a temperaturas extremas, humedad, 

luz solar directa, polvo o vapores corrosivos como la lejía.
- En lugares expuestos a vibraciones o golpes.

3.3 Limpieza del monitor
• No utilice limpiadores abrasivos o volátiles.
• Utilice un paño suave y seco o humedecido con detergente suave 

(neutro) para limpiar el monitor y el manguito y, a continuación, 
séquelos con un paño seco.

• No lave ni sumerja en agua el monitor y el manguito o los demás 
componentes.

• No utilice gasolina, disolventes de limpieza o solventes similares 
para limpiar el monitor y el manguito o los demás componentes.

3.4 Calibración y servicio
• La precisión de este monitor de presión arterial ha sido verificada 

cuidadosamente y está diseñado para tener una larga vida útil.
• Como norma general, se recomienda hacer una revisión del 

monitor de presión arterial cada dos años para asegurar su 
funcionamiento correcto y su precisión. Consulte a su distribuidor 
autorizado OMRON o al Servicio de atención al cliente de OMRON 
en la dirección que figura en el envase o en la documentación 
adjunta.

Nota
• Estas especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.
• Este monitor se ha analizado desde el punto de vista clínico de 

acuerdo con los requisitos de la norma EN ISO 81060-2:2014 y 
cumple con las normas EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 
(excepto pacientes embarazadas y con preeclampsia). En el estudio 
de validación clínica, se utilizó el ruido K5 en 85 sujetos para 
determinar la presión arterial diastólica.

• La clasificación IP se refiere a los grados de protección 
proporcionados por contenedores de acuerdo con la norma 
IEC 60529. El monitor está protegido frente a objetos sólidos 
extraños de 12,5 mm de diámetro o más, como, por ejemplo, los 
dedos, y frente a la entrada de gotas de agua en dirección vertical 
que puedan causar problemas en el funcionamiento habitual.

• La clasificación del modo de funcionamiento cumple la norma 
IEC 60601-1.

Este dispositivo cumple la norma EN 60601-1-2:2015+A1:2021 de 
compatibilidad electromagnética (EMC).
Existe documentación complementaria de conformidad con esta 
norma de EMC en
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consulte la información sobre la compatibilidad electromagnética 
(EMC) de este dispositivo en el sitio web.

• Este producto OMRON está fabricado bajo el exigente sistema de 
calidad de OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japón. El componente 
principal de los monitores de presión arterial OMRON, el sensor de 
presión, está fabricado en Japón.

• Le rogamos que informe al fabricante y a la autoridad competente 
del Estado miembro en el que esté establecido sobre cualquier 
incidente grave que se haya producido en relación con este 
dispositivo.

 
aparece

La frecuencia cardíaca 
no se detecta 
correctamente.

Ponga el manguito en 
el brazo 
correctamente y 
luego realice otra 
medición. Consulte la 
sección 4 del manual 
de instrucciones 2. 
Quédese quieto y 
siéntese 
correctamente 
durante las 
mediciones.
Si el símbolo de latido 
cardíaco irregular 

“ ” sigue 
apareciendo, es 
recomendable que 
consulte a su médico.

 /  
aparece

 
no parpadea durante 

una medición

 
parpadea

Las pilas están bajas.

Se recomienda 
cambiar las 4 pilas por 
otras nuevas. 
Consulte la sección 3 
del manual de 
instrucciones 2.

 y  
aparece o el monitor 

se apaga 
inesperadamente 

durante una 
medición.

Las pilas están 
agotadas.

Cambie 
inmediatamente las 
4 pilas por unas 
nuevas. Consulte la 
sección 3 del manual 
de instrucciones 2.

No aparece nada en 
la pantalla del 
monitor.

Las polaridades de las 
pilas no están bien 
alineadas.

Compruebe que las 
pilas se hayan 
introducido de forma 
correcta. Consulte la 
sección 3 del manual 
de instrucciones 2.

Las lecturas que 
aparecen son muy 
altas o muy bajas.

La presión arterial varía constantemente. 
Muchos factores, como el estrés, la hora del 
día y/o la colocación del manguito, pueden 
influir en la presión arterial. Revise las 
secciones 2, 4 y 5 del manual de 
instrucciones 2.

Se produce algún 
otro problema.

Pulse el botón [START/STOP] para apagar el 
monitor y vuelva a pulsarlo para realizar una 
medición. Si el problema continúa, retire 
todas las pilas y espere 30 segundos. 
A continuación, vuelva a colocar las pilas. 
Si el problema persiste, póngase en contacto 
con su tienda o distribuidor OMRON.

2 Garantía limitada

3 Mantenimiento

4 Especificaciones

Categoría del producto Esfigmomanómetros electrónicos

Descripción del producto Monitor de presión arterial 
automático de brazo

Modelo (código) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Pantalla Pantalla digital LCD

Rango de presión del manguito De 0 a 299 mmHg

Rango de medición de la 
presión arterial

SIS: de 60 a 260 mmHg
DIA: de 40 a 215 mmHg

Rango de medición del pulso De 40 a 180 latidos/min. (bpm)

Precisión Presión: ±3 mmHg
Pulso: ±5 % de la lectura mostrada

Método de medición Método oscilométrico

Modo de funcionamiento Funcionamiento continuo

Clasificación IP Monitor: IP21

Tensión CC6 V 4 W

Fuente de alimentación 4 pilas “AA” de 1,5 V

Duración de las pilas Aproximadamente 
900 mediciones (con el uso de pilas 
alcalinas nuevas y el manguito 
incluido; este valor puede que 
varíe en función de las pilas y el 
manguito usados.)

Duración (vida útil) Monitor: 5 años o lo que tarden en 
alcanzarse los 30 000 usos. / 
Manguito: 5 años o lo que tarden 
en alcanzarse los 10 000 usos.

Requisitos de funcionamiento De +10 a +40 °C / de 15 a 90 % 
de humedad relativa 
(sin condensación) / 
de 800 a 1060 hPa

Requisitos de conservación/
transporte

De -20 a +60 °C / de 10 a 90 % 
de humedad relativa 
(sin condensación)

Peso Monitor: aprox. 230 g 
(sin incluir las pilas)
Manguito para HEM-7090-LE: 
aprox. 170 g
Manguito para HEM-7090-E: 
aprox. 110 g

Pantalla/
Problema

Causa posible Solución
Dimensiones Monitor: aprox. 98 mm (ancho) × 

75 mm (alto) × 131 mm (largo) / 
Manguito para HEM-7090-LE: 
aprox. 145 mm × 594 mm (tubo de 
aire: 750 mm) / Manguito para 
HEM-7090-E: aprox. 146 mm × 
466 mm (tubo de aire: 610 mm)

Perímetro de brazo aplicable al 
monitor

De 17 a 42 cm (con el manguito 
incluido para HEM-7090-LE: 
de 22 a 42 cm / 
para HEM-7090-E: de 22 a 32 cm)

Memoria Puede almacenar hasta 1 lectura

Índice Monitor, manguito (HEM-RML31 
para HEM-7090-LE / HEM-CR24 
para HEM-7090-E), 4 pilas “AA”, 
manual de instrucciones 1 y 2

Protección contra descargas 
eléctricas

Equipo ME con carga eléctrica 
interna

Partes en contacto Tipo BF (manguito)

5 Eliminación correcta de este producto 
(residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos)

La presencia de esta marca en el producto o en el 
material informativo que lo acompaña indica que al 
finalizar su vida útil no deberá eliminarse con otros 
residuos domésticos.
Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la 
salud humana que representa la eliminación 
incontrolada de residuos, separe este producto de otros 
tipos de residuos y recíclelo correctamente para 
fomentar la reutilización sostenible de recursos materiales.
Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento 
donde adquirieron el producto, o con las autoridades locales 
pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden 
devolverlo para que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro.
Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y 
consultar las condiciones del contrato de compra. Este producto no 
debe eliminarse en combinación con otros residuos comerciales.

6 Información importante sobre la 
compatibilidad electromagnética (EMC)

7 Guía y declaración del fabricante
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Instruction Manual 2: Operational Instructions

IM2-HEM-7090-LE/HEM-7090-E-02-12/2024
3150305-6B

Automatic Upper Arm 
Blood Pressure Monitor

Tensiomètre automatique brassard

Monitor de presión arterial automático de brazo

        

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

FR Mode d’emploi 2 : Consignes d’utilisation

ES Manual de instrucciones 2: Instrucciones de funcionamiento

AR   2  :

Read Instruction Manual 1 and 2 before use.

Lire les modes d’emploi 1 et 2 avant l’utilisation.

Lea el Manual de instrucciones 1 y 2 antes del uso.

   1 2.   

1 Package 
Contents

FR Contenu de l’emballage

ES Contenido del envase

AR  

2 Preparing for a 
Measurement

FR Préparation d’une mesure

ES Preparación para una medición

AR   

30 minutes before

30 minutes avant

30 minutos antes

     

5 minutes before: Relax 
and rest.

5 minutes avant : détente et 
repos.

5 minutos antes: relájese y 
descanse.

      :  
.

3 Inserting 
Batteries

FR Mise en place des piles

ES Introducción de las pilas

AR  AA, 1.5V × 4

1

2

4 Applying the 
Arm Cuff

FR Pose du brassard

ES Colocación del manguito

AR    

1 2

A  1 - 2 cm
3 4

B

A. Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the 
inside of your elbow.

B. Make sure that the air tube is on the inside of your 
arm and wrap the cuff securely so it can no longer 
slip round.

A. Le côté tuyau du brassard doit être positionné 1 à 2 cm 
au-dessus de l’intérieur du coude.

B. S’assurer que le tuyau à air se trouve du côté intérieur 
du bras et enrouler fermement le brassard de manière 
qu’il ne puisse plus tourner.

A. El lado del tubo del manguito deberá quedar 1 o 2 cm 
por encima de la parte interna del codo.

B. Asegúrese de que el tubo de aire se encuentra en la 
cara interna del brazo y ajuste el manguito con firmeza 
para que no pueda deslizarse.

A.              
.

B.            
.       

5 Sitting 
Correctly

FR Position assise correcte

ES Cómo sentarse correctamente

AR   1
2

3

Relax and sit comfortably. Remain still and do not talk.
1. Keep your back and arm supported.
2. Keep the arm cuff at the same level as your heart.
3. Keep your feet flat and your legs uncrossed.

Se relaxer et s’installer confortablement. Rester immobile 
et ne pas parler.
1. Maintenir le dos et le bras soutenus.
2. Maintenir le brassard au niveau du cœur.
3. Garder les pieds à plat et les jambes parallèles.

Siéntese cómodamente y relájese. Quédese quieto y no 
hable.
1. Mantenga la espalda y el brazo bien apoyados.
2. Mantenga el manguito al mismo nivel que el corazón.
3. Mantenga los pies planos y las piernas sin cruzar.

.     .     
1..        
2..          
3..       

6 Taking a 
Measurement

FR Réalisation d’une mesure

ES Obtención de una lectura

AR  

A

B

1. Press the [START/STOP] button.
A: Flashes at every heartbeat.
B: Appears while the cuff is deflating.

2. The reading is saved automatically.

1. Appuyer sur le bouton [START/STOP].
A : Clignote à chaque pulsation cardiaque.
B : Apparaît lorsque le brassard se dégonfle.

2. La mesure est enregistrée automatiquement.

1. Pulse el botón [START/STOP].
A: parpadea con cada latido.
B: aparece mientras el manguito se desinfla.

2. La lectura se guarda automáticamente.
1.  ] START/STOP( / ) [.

A.      .
B.      .

2..    

Error messages or other problems? Refer to:

Messages d’erreur ou autres problèmes ? Voir :

¿Hay mensajes de error u otros problemas? Consulte:

:       
Instruction Manual 1 

 1.



7 Checking 
Readings

FR Vérification des résultats

ES Comprobación de lecturas

AR   

1

2

3

1

2

Appears when an irregular 
rhythm* is detected during a 
measurement. If it continues to 
appear, consulting with your 
physician is recommended.

S’affiche lorsqu’un rythme 
irrégulier* est détecté pendant 
une mesure. S’il continue 
d’apparaître, il est recommandé 
de contacter un médecin.

Aparece cuando se detecta un 
ritmo irregular* durante una 
medición. Si esto sigue 
apareciendo, le recomendamos 
que consulte a su médico.

 *       
     .    

.    

Alerts you of any body 
movement that will affect the 
blood pressure readings. 
Remove the arm cuff, wait 
2 - 3 minutes and try again.

Vous avertit en cas de mouvement 
du corps affectant les mesures de 
pression artérielle. Retirer le 
brassard, attendre 2 à 3 minutes et 
essayer à nouveau.

Le avisa de cualquier movimiento 
corporal que pueda afectar a la 
lectura de la presión arterial. Retire 
el manguito, espere unos 2 o 
3 minutos e inténtelo de nuevo.

        
     .   

         
.

3 The cuff is tight enough.

Le brassard est suffisamment serré.

El manguito está lo 
suficientemente prieto.

.     

3 Apply the cuff again MORE 
TIGHTLY.

Poser à nouveau le brassard en 
le serrant davantage.

Vuelva a ajustarse el manguito 
MÁS PRIETO.

Breng de manchet STRAKKER 
aan.

       
.  

* An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm 
that is 25 % less or 25 % more than the average 
rhythm detected while your monitor is measuring 
blood pressure.

* Des pulsations cardiaques irrégulières sont des 
pulsations dont la fréquence est supérieure ou inférieure 
de 25 % à la moyenne détectée lorsque le tensiomètre 
mesure la pression artérielle.

* Un ritmo de latido cardíaco irregular se define como 
aquel ritmo que es un 25 % inferior o un 25 % superior al 
ritmo cardíaco medio detectado mientras el monitor 
mide la presión arterial.

        *     
.            

8 Using Memory 
Functions

FR Utilisation des fonctions de 
mémoire

ES Uso de las funciones de memoria

AR   

Readings Stored in Memory

FR Mesures stockées en mémoire

ES Lecturas guardadas en la memoria

AR     

5 sec+

Your last reading is stored.

Votre dernière mesure est enregistrée.

Se ha guardado su última lectura.

.     

9 Restoring to the 
Default Settings

FR Réinitialisation aux réglages par 
défaut

ES
Restablecimiento a los ajustes 
de fábrica

AR   

15 sec+

10 Optional 
Accessories

FR Accessoires en option

ES Accesorios opcionales

AR  

Model: HEM-RML31
22 - 42 cm

Arm Cuff

Model (code): 
CS2 Small Cuff
(HEM-CS24-E)

17 - 22 cm

Model (code): 
CM2 Medium Cuff

(HEM-CR24-E)
22 - 32 cm

(Only for HEM-7090-E)

If your systolic pressure is more than 210 mmHg: 
After the arm cuff starts to inflate, press and hold 
the [START/STOP] button until the monitor inflates 
30 to 40 mmHg higher than your expected systolic 
pressure. Do not inflate above 299 mmHg.

Si votre pression systolique est supérieure à 210 mmHg : 
lorsque le brassard commence à se gonfler, appuyer sur le 
bouton [START/STOP] et le maintenir enfoncé jusqu’à ce que 
le tensiomètre gonfle 30 à 40 mmHg au-dessus de votre 
pression systolique attendue. Ne pas gonfler à plus de 
299 mmHg.

Si su presión arterial sistólica es superior a 210 mmHg: 
después de que se infle el manguito, mantenga pulsado el 
botón [START/STOP] hasta que el monitor alcance entre 
30 y 40 mmHg por encima de su presión arterial sistólica 
prevista. No infle el manguito por encima de 299 mmHg.

           :   
]        START/

STOP      [        
     .    .   

Do not throw the air plug away. The air plug can be 
applicable to the optional cuff.

Ne pas jeter la prise de gonflage. La prise de gonflage 
peut être utilisée pour le brassard en option.

No tire el conector para tubo de aire. El conector para tubo 
de aire puede ser utilizado con el manguito opcional.

        .     
.

Manufacturer Fabricant
Fabricante

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 
617-0002 JAPAN

53
617-0002

EU-representative

Mandataire dans l’UE
Representante en la UE

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, 
THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Importer in EU Importateur dans l’UE
Importador en la UE

Production facility
Planta de producción

OMRON HEALTHCARE 
MANUFACTURING VIETNAM CO., LTD.

Made in Vietnam / Fabriqué en Vietnam / Fabricado en Vietnam / 
Issue Date / Date de publication / Fecha de publicación /  : 2024-12-03

No.28 VSIP II, Street 2, Vietnam-Singapore Industrial 
Park II, Binh Duong Industry-Service-Urban Complex, 
Hoa Phu Ward, Thu Dau Mot City, Binh Duong Province, 
Vietnam

Site de production

https://www.omron-healthcare.com/


